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The objective of this action research is twofold, first, to work
out the possible ways of Massive Open Online Course
(MOOC) integration in a blended CLIL course and to analyze
the pedagogical impact of this intervention on developing
student language and collaboration skills. The theoretical
framework of the intervention is based on current MOOC
theories, connectivism (G. Siemens, 2005) and SAMR model
by R. Puentedura (2011) for implementing new technologies
and open educational resources into teaching.

Thirty bachelor students from Lomonosov Moscow

State University enrolled in a blended course Methodology of
English Language Teaching participated in the first cycle of
the research.

Student participation in the MOOC Understanding language:
Learning and Teaching (So uthampton University, UK) was
evaluated using two assignments: the e-portfolios that
reflected their participation in the MOOC forums and the
course blog peer collaboration where they could comment on
each other’s contributions and experience.

The analysis based on the qualitative and quantitative data
(post-intervention questionnaire) demonstrated

the learners’ positive attitude to this intervention due to the
following possibilities:

getting familiar with the theories and terminology on EFL
teaching and learning, sharing ideas and experiences on the
MOOC forums with the learners from all over the world, and
finally, improving their writing skills, digital literacies and
EFL terminology knowledge.

Key words: MOOC; CLIL; collaborative language learning;
interactive environment; collaboration skills; language skills;
digital literacies

Cratbsa IIOCBAILIICHA MMPAKTUYICCKOMY HCCIICA0OBAHUIO
NPEUMYIIECTB ¥ HEIOCTAaTKOB WHTETPAllUM MaTepHajioB
MacCOBOTO OTKPBITOTO OHJAWH-Kypca B Mporecc OOydeHHS
CTY/ICHTOB ITPEIMETHO-UHTETPHPOBAHHOMY KYpPCY.

[lenp 3TOrO MPAKTUYECKOTO WCCIEAOBAHUS JIBOSIKA:
MIEPBBIX, pa3pad0TaTh BO3MOKHBIE CITIOCOOBI

WHTETPAIlM MacCOBOTO OTKpHITOTO oHNaiH-Kypca (MOOC) B

BO-

C.9-26



mailto:stitova3@gmail.com

CMEIIIAaHHBII Kypc CLIL u MpoaHaIu3upoOBaTh
NEAarornyeckoe BIMSHUE ITOrO BMEIIATEILCTBA HA Pa3BUTHE
WHOSI3bIYHBIX ~KOMMYHUKATHBHBIX YMEHUH U  yMEHHH
COBMECTHON paboOThl CTYyAEHTOB. TeopeTudeckass OCHOBa
WHTETpalliM OCHOBaHAa Ha coBpeMeHHbIX Teopusix MOOK,
konHektuBm3me (I'. Cumenc, 2005) u momenu SAMR P.
[TyanaTe-nypst (2011), MOCBAMIEHHBIX BHEAPEHUIO TUQPPOBHIX
TEXHOJIOTUH W OTKPBITBIX 00pa3oBaTENbHBIX PECYPCOB B
oOyuenue. B nmepBoM 1HKiIe UCCIETOBaHUS IPUHSIIN y4acTHe
30 OakamaBpoB MIY wumenu M.B. JlomoHocoOBa,
00ydJaronuxcs 1Mo CMEImaHHoMy Kypcy «MeToauka o0ydeHus
aHITIUICKOMY sA3BIKY». Yuacthe cryaeHtoB B MOOC
Understanding  Language: Learning and  Teaching
(Southampton University, BenukoOpuTanus) olieHUBaIOCH €
MCIIOJIb30BaHUEM JBYX 3aJaHUI: AJIEKTPOHHOIO MOPT(OINO,
oTpaxkaromero ux ydactue B popymax MOOC, u coBmecTHOU
paboTel B Oiore Kypca, TZI€ OHM MOTJHM KOMMEHTHPOBATh
BKJIaJ IpYyr Apyra ¥ CBOM ONBIT. AHaiu3, OCHOBaHHBIA Ha
KAueCTBEHHBIX U KOJMYECTBEHHBIX JAaHHBIX (aHKETa IO0CIe
BMEUIATENbCTBA),  MPOJEMOHCTPUPOBAT  IOJIOKHUTEIHHOE
OTHOLICHHE OO0yJalomuxcsd K 3TOMY BMELIATEIbCTBY
Oomarofaps CJlEIYIOIIMM BO3MOXKHOCTSM: 3HAKOMCTBY C
TEOPUSIMH W TEPMHHOJIOTHEH TMpernojaBaHuss U OOydeHHS
WHOCTPAaHHBIM SI3bIKAM HAa AaHIJIMMCKOM SI3bIKE, OOMEHY
uaesmMu u ombiToM Ha MOOK ¢opymbl ¢ ydammmucs co
BCETO MHpa, M, HAKOHEL, YIy4YlIIeHHI0 HUX THCbMEHHO-
peuUeBBIX YMEHHH, IUPPOBOKH TPaAaMOTHOCTH U 3HAHUH
tepmuHosiorun EFL.

Knwueswvie cnoea: MOOK; mnpeaMeTHO-UHTETPUPOBAHHBIN
S3bIKOBOM KYpC; MHTEPAaKTHUBHAs CpEla; YMEHHs IPYIIIOBOM
paboThl; KOMMYHMKATHBHBIE YMEHMS; SI3bIKOBbIE HAaBBIKH;
1IU(POBBIE KOMIIETECHITHH.

A3bIK U MeHCKYTbMYPHASA KOMMYHUKAUUS
Language and Intercultural Communication

3aepaskuna T.FO. Mobilité / Mooburbhocms B TUCKypCe O SI3BIKOBOM OOpa30BaHUU: KITHOYCBOE
CJIOBO W COIMAIIbHBINA HMITEPATUB
Zagryazkina T.Yu. Mobilite / Mobility in the Language Education Discourse
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B crarbe nokassiBaercs, 4To chepa 00yueHHs] HHOCTPAHHBIM
sI3bIKaM BKJTIOYEHA B TTIOTOKH, 0003HaueHHbIe M. bepHapio
TPUAION KIIFOUEBBIX CIIOB: MOOMIIBHOCTD
(mobilité);rubpumanocts (hybridité); rekyuects (liquidité).
Mexay TeM gaHHas cdepa npeacraBiseT coboil 0co0yro
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«TEPPUTOPHIO» KYJIBTYPhl B KOHTEKCTE UCKIIOUYUTELHOTO
pa3BUTHS TEPMUHA U TOHATUS MOOMIBLHOCTH/mobilité, a
TaK)Ke KOMIUIEKCa CMEXHBIX JIEKCEM, 00pa3yroInux
KOHHOTAaTHUBHBIN y3en: motilité — mobiliser — motiver —
motivation.

CyOBbexTaMu MOOMIIBHOCTH B 3TOH cepe ABISI0TCS
WHOCTpaHHBINA cTyaeHT / étudiant international u ero
MPEero1aBaTelb.

C ydeToM paboT pocCHICKUX, GPAHITy3CKUX U KBEOCKCKHX
aBTOPOB MPOBEJICHO COOCTBEHHOE aHKETUPOBAHUE
npenoaasatenei u maructpanToB u3 KHP, paGoTaronux mo
nporpamme «Pycckuil u ppaHITy3CKHid S36IKU U KYJIBTYPBD».
BrisBiieHb! mapamMeTpbl MOOMIIBHOCTH, OCOOEHHOCTH €€
BOCTIPHSATHS KaK COLIMAIBHOTO KalMTaa, 1aHa OlleHKa ee
PE3yNIbTaTOB KaK COLMAIbHOTO UMIIEpaTHBA U IIaBHOTO
ycnoBHst HOPMUPOBAHUS KTPETHETO

MIPOCTPAHCTBAY», 00PA3YIOLIETOCs MPU COLMATU3ALUN
YeJI0BeKa Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Knwueswie cnosa: TepMuH; COUMAIBHBIN UMIIEPATHB;
MOOUITBHOCTB; TUCKYPC; SA3BIKOBOE 00pa30BaHUE;
(bpaHITy3CKHil S3bIK U KYJIbTYpa; TPETHE MIPOCTPAHCTBO;
COIIMAIIBHBINA KaITUTAaIT; II100aTu3alns; rII0KaIu3alus;
AHKETHUPOBAHMUE.

The article aims to analyze the word and the concept of
mobilité / mobility in the language education discourse. This
question is part of the broader issues related to the study of
“discourse of modernity” and its markers — keywords, images,
metaphors, reflecting the processes of globalization and
glocalization which take place in society. The article shows
that the field of teaching foreign languages is included in the
streams, that M. Bernardo designated by the triad of
keywords: mobility (mobilité), hybridity (hybridité), fluidity
(liquidité). Meanwhile, this sphere is a special “territory” of
culture because of the exclusive development of the term and
concept of mobility / mobilité, as well as a complex of related
lexemes that form a connotative knot: motilit¢ — mobilizer —
motiver — motivation. The subjects of mobility in this area are
a foreign student / étudiant international and their teacher.
Taking into consideration the works of Russian, French and
Quebec authors, we conducted our own survey of teachers and
master program students from China working under the
program “Russian and French languages and cultures”.

The parameters of mobility, the peculiarities of its perception
as social capital are identified, and the assessment of its
results as a social imperative and the main condition for the
formation of the “third area” formed during the socialization
of a person in a foreign language is given.

Key words: term; social imperative (impératif social);
mobility; discourse; language education; French language and




culture; third area (espace - tiers); social capital (capital
social); globalization; glocalization; questionnaire.
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Mmuorosizbrane IIBeiiapun — Goratblii MaTepua ams
TEONOJUTUYECKUX, PETUOHOBETUECKHX,
(COLMO)MMHTBUCTUYECKUX U3bICKaHMM. B yacTHOCTH, HAy4HBII
MHTEpPEC BbI3bIBAECT (DEHOMEH IPaHUIIBI MEXKY apeallaMu

(b paHITy3CKOr0 M HEMEIIKOTO SI3bIKOB, HAa3bIBAEMBIi
«pémrurpadben» (Hem. Rostigraben), — siBeHne, HEJOCTATOYHO
OCBEIIIEHHOE B OTEUECTBEHHOU U 3apy0eKHOMU JTUTEepaType.

B craTthe nmokaszaHo, Kak «pEmTUrpabeH» UCIONIb3yeTcs BO
¢bpankoszpruHON npecce LlBeliapuu, Kakoi UMeeT UMUK U C
KaKoM LeIbio (PpaHKOTOBOPSIIIIEE HACETIEHNUE CTPAHBI
YIOTPEOIISET 3TOT TEPMHH.

[Tonstue «pémrurpadben» OTChIIaeT K 00pa3y pBa, IPaHULIbL:
«pOB PEMTHY, T7Ie «PEMWTH» — 3TO OIr010 U3 KapTodes,
POAMHON KOTOPOTO sABIsieTca bepH — repMaHOsS3bIYHbIA KAHTOH
[IBerinapun. IIpeononeBas rpaHULbl HEMELIKOTO apeala,
01010 0OpeTaeT KOJOPUT Ha TEPPUTOPHSIX PACITPOCTPAHEHUS
APYTUX A3BIKOB. «PEmTUrpaben» ucnoab3yercs HaceJIeHUEM
HIBelinapuu 111 UPOHUYHOTO 0003HAUEHUS TPAHUIIBI MEXTY
(paHKOSI3LIYHBIM U T€PMaHO-SI3bIYHBIM apeajaMi B KOHTEKCTE
KYJbTYPBHI U SI3bIKA.

OpHako paclIMpeHHe 3HaUE€HUS U3y4aeMOro MOHATUS
CBUJETEIBCTBYET O TOM, UTO «PEMTUTPAOEH» UMEET TaKKe
MOJUTUYECKU N, SKOHOMUYECKHI U COLMAJIbHbIA KOMIIOHEHTBI.
«P&mrrurpabeny sBISICTCS MOMYIISIPHOM JIEKCEMOU BO
¢dpankoszpruaeix CMU LBeiiniapun, u B mpouecce
CEMaHTUYECKOH JepHUBallUU OHA IPETEPIEBAET HEKOTOPHIE
W3MEHEHHUS, COXPAHSISI apXUCEMY «TpaHUIa» U IpHoOpeTas
JOTIOJTHUTEIBHOE 3HAYEHUE «Pa3INIUEy.

Knwuesvie cnoga: pémrurpabeH; (QpaHIy3CKMH  S3BIK;
[IBennapus; rpaHuLa; KOH(QJIUKT; pacuupeHnue
TEPMHHOJIOTHYECKOIO 3HAYCHHUS.

Switzerland’s multilingualism 1is a rich material for
geopolitical, regional studies, (socio) linguistic research. In
particular, the notion of the border between the areas of the
French and German languages, called “Rdstigraben”, is a
phenomenon that has been superficially covered in domestic
and foreign literature.

The article shows how “Rdstigraben” is used in the French-
speaking press in Switzerland, what image it has and for what
purpose the French-speaking population of the country use this
term.

The term “Rostigraben” means “Rosti foss”, where “Rosti” is a
potato dish native to Bern, the German-speaking canton of
Switzerland. Overcoming the boundaries of the German area
“Rostigraben” is used by the Swiss people to ironically denote
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the border between French-speaking and German-speaking
areas in the context of culture and language. “Rdostigraben” is
used by the Swiss people to ironically denote the border
between French-speaking and German-speaking areas in the
context of culture and language. However, the expansion of the
meaning of the concept under study indicates that the
“Rostigraben” also has political, economic and social
components. “Rdostigraben” is a popular lexeme in the French-
speaking media in Switzerland, and in the process of semantic
derivation it undergoes some changes, preserving the
archiseme “border” and acquiring the additional meaning of
“difference”.

Key words: Rostigraben; French; Switzerland; border; conflict;
expansion of terminological meaning.
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CnyxoBoe BOCIPUATHE PEUU — BKHEUILINI BUJ] pe4eBOI
NEeSATEIbHOCTH YEJI0BEKA, OCYLIECTBISIEMBIN B ITpOLIECCEe
S3BIKOBOT'O CYLIECTBOBAHMSL.

Kakne KOrHuTUBHBIE TPOLIEYPBI UCIIOJIB3YET YEIOBEK ITPU
Mepexo/ie OT LEMOYKH 3BYKOB K CMBICITY coobmieHus? Kakue
€AMHULBI CO3/IA0TCS CIIOKHBIM B3aUMOJECHCTBUEM JIEKCUKO-
rpaMMaTu4eckux u (poHernyeckux cpenctB? CermeHTanus
pEe4YeBOro NOTOKa HAXOAUTCS CETOAHS B LIEHTPE BHUMAHMS
JUHTBHUCTOB, pa0OTAOIINX C YCTHO MOPOKIAAEMON PEeUbIO
(manmee — YP).

OcHOBOI cCerMeHTalKU MPU3HAIOTCSI CMBICTIOBBIE
npeaukatel H.W. JKunkuna, s35ieMeHTapHOE MPEAJIOKEHHE
(clause) V. Yetia, cuararma JI.B. IllepOs1, akiieHTHO-
MEJIOJNYECKHUH MaTTepH, TITyOnHa MPOCOIUUYECKHIX IIBOB
(prosodic breaks).

Nzyuenne YnP HeB03MOXHO, KaK U3BECTHO, 0€3
opdorpadudeckoii pukcauu, Co3TaHUe KOTOPO peBpaIiaet
3ByUallyl0 CyOCTaHIIMIO B TpaiecKyro, a mpoIecc B
npoaykT. CriocoObl CO3IaHMsI TPAHCKPHIILINH, KaK U METOBI €€
HCIIOJIB30BaHUSI 3aBUCAT OT IOCTABJICHHOW B HCCIIEJOBAaHUU
3a/1auu.

B craTtee npencraBnena cermentanua YnP, mpoBeeHHas B
TpeX PeKUMaXx: CIIyXOBOU aHaIu3 0€3 3pUTEIHLHON OMOPHI Ha
TPAHCKPHUIILIHNIO, CTYXOBOU aHaJIU3 C OMOPOM Ha
TPAHCKPHIIIIHIO, aHATH3 TPAHCKPUTIIIUHN 0€3 OMOpPHI Ha 3BYK.
[Tony4yeHHbIe pe3yapTaThl CBUAETEIBCTBYIOT, YTO OCHOBHOM
HaJICKHO BBIYWICHSIEMOI B 3ByKOBOM KOHTUHYYME €IMHULIECH
YuP sBasieTcst hoHAIMOHHBIN TEPUO, CETMEHTUPYEMbIN Ha
OCHOBAaHMUU JIBYX MEPIENTUBHO-CIYXOBBIX TPU3HAKOB!
TOHaJIbHOE 0(hOpMIIEHIE TEPMUHAIIBHOTO CJIOTa U TIEPEPhIB
dbonHarmm.
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Knioueswvie cnoga: ycTHO IOpoKIaeMasi pedb; NEPLENTUBHO-
CITyXOBasi cerMeHTaIus; opdorpaduyeckas TpaHCKPHUIIIIHS;
ayAUTOPCKUN aHaIN3; (OHAIIMOHHBIN TTEPHO/I.

Auditory speech perception is the most important type of
human speech activity carried out in the process of language
existence. What cognitive procedures does

a person use when moving from a chain of sounds to the
meaning of a message?

What units are created by a complex interaction of lexical-
grammatical and phonetic means? Segmentation of the speech
flow is now the focus of linguists working with orally
generated speech (hereinafter-UPR). The segmentation basis is

recognized as semantic predicates of N.I. Zhinkin, clause of W.

Cheif, syntagma of L.V. Shcherba, accent-melodic pattern,
prosodic breaks. It is known that the study of UPR is
impossible without spelling fixation, the creation of which
turns the sounding substance into a graphic one, and the
process into a product. The methods of creating transcription,
as well as the methods of using it, depend on the task set in the
study.

The article presents segmentation performed in three modes:
auditory analysis without visual transcription support, auditory
analysis with transcription support, and transcription analysis
without sound support. The obtained results indicate that the
main unit of UPR reliably isolated from the sound continuum
is the phonation period, segmented on the basis of two
perceptual-auditory features: the tonal design of the terminal
syllable and the phonation break.

Key words: orally generated speech; perceptual-auditory
segmentation; spelling transcription; auditory analysis;
phonation period.

Banunyp A., Jbicamanzao M. DKcriepuMEHTaIbHOE MCCIEIOBAHUE aKyCTHYECKUX (HaKTOPOB
NPOM3HOUICHUS PYCCKHX ILEJIEBBIX COTJIACHBIX B UPAHCKOM ayTUTOPUU
Valipour A., Jamalzad M. An Experimental Study of the Pronunciation of Russian Fricative
Consonants Based on Acoustic Factors of Duration and Strength in an Iranian Audience and a
Comparison of Their Articulation in Both Languages

Anupesa Banunyp —
KaHIUJIaT
(UITOJIOTUYECKUX HAYK,
npodeccop, WIeH y4eHOTO
coBera Terepanckoro
YHHUBEpcHTETa, Kadeapa
PYCCKOTO s3bIKa,
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB

U JIUTEPaTyp

(Terepan, Upan), nexan
(bakynbpTeTa HHOCTPaHHbBIX
S3BIKOB M JIUTEPATYP

B Havaste HaCTOAIIETO CTONIETHS, KOTOPOE U3BECTHO KaK BEK
rI100anu3anuu, N3y4eHue HHOCTPAHHOTO S3bIKa SBISICTCS
HenzoexubM [Block, Cameron, 2002]. IToaTtomy moutu
00JIBIIION YacTH 00IIeCcTBa B KAKOW-TO CTENICHH MPUXOIUTCS
CTAJIKMBATHCSI C HHOCTPAHHBIMHU SI3BIKAMH.

OBaieHrne NHOCTPAHHBIM SI3BIKOM CBSI3aHO CO MHOTHMH
npoOeMaMHu.

Takue mpoOIeMbl 0XBAaTHIBACT HE TOIBKO TPAMMATHUECKHUE U
JICKCUYECKUE B 00OUX SA3bIKaX, HO U (DOHETHYECKYIO CUCTEMY
BO BCEX UX aCMEKTaX KaK aKyCTUYECKHE U apTHKYJISIINOHHBIE
XapaKTePUCTHKH, aKIICHT, UHTOHAIIUS U yIapeHue.

Takue mpo6aeMbl TOJKHBI PEIIaThCsl, YTOOBI pealn30BaTh
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OCHOBHYIO 11€JIb 00pa30BaHMUs, T. €. IOHITHYIO
KOMMYHHUKAaTHBHOCTb ITPH MAaKCUMaJIbHOM MPUOINKESHUN
OpUTMHAJIA K S3BIKY.

DKcrepuMeHT ObLT HalpaBJIeH Ha

MOBBIIIEHUE AKYCTUYECKUX U TPOU3HOCUTEIIBHBIX HABBIKOB
IIEPCOSA3BIYHBIX CTYIEHTOB IPU OMOIIM ITporpaMMsl “Praat”.
Ienbro aHamm3a ABIAETCS YCTPAHEHUE MEIIAIOIIErO BIUSHUSA
(oHeTHUECKUX SABICHUNA POJHOTO S3bIKA HA U3YYaeMBIH, a
TaK)Ke KOPPEKLHUA U yITy4lIEHHE IPOU3HOLICHHS CTYIEHTOB JI0
HOPMAaTUBHOTI'O MPOU3HOLLIEHUS COBPEMEHHOTO PYyCCKOIO
JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa MPU IOMOIIH CIIEIUAIBHBIX
MHCTPYMEHTAJIBHBIX METOUK.

Pe3ynbTarsl HACTOAIIETO HCCIENOBAHUS IOKA3bIBAIOT, YTO
OLIMOKH B pean3allii COrJIaCHbIX HEMOCPEICTBEHHO 3aBUCAT
OT 0COOEHHOCTEH KOHCOHAHTHBIX CHCTEM PYCCKOTO U
MIEPCUJICKOTO SI3BIKOB.

CpaBHEHHE ICMCTBHS OPraHOB, Y4aCTBYIOIIUX B
IIPOU3BEACHNN PEUH, UX HAPaBIECHHOCTh, MECTa KOHTAKTOB
AKTUBHBIX U IIACCUBHBIX OPraHOB PEYM IIPH APTUKYIIALUAX
MEPCHUJICKUX U PYCCKUX LIECJIEBBIX COIIACHBIX BBIBUJIO, YTO
MIOJIHOCTBIO COBIAJAIOIINX, OMHOTUIIHBIX apTUKYJISLUI IpU
00pa30BaHNM CPABHUBAEMBIX COTJIACHBIX HE CYLIECTBYET.

Knrouesnie cnosa: meneBbie COTIacHBIC; PYCCKHE COTIIACHBIC;
MEPCUCKHE COTJIACHBIC; MHTEHCUBHOCTb; CUJIA;
KOMIIbIOTEpHast Tporpamma Praat; akyctudeckue
XapaKTePUCTHKH; (POPMaAHT; apTUKYIIALIUS.

At the beginning of this century, which is known as the century
of globalization, learning a foreign language is inevitable.
Therefore, almost a large part of society partly have to deal
with foreign languages. Learning a foreign language is
associated with many problems. Not only grammatical and
lexical problem in both languages, but also the phonetic system
in all their aspects such as acoustic and articulation
characteristics, accent, intonation and stress.

Such problems should be solved in order to realize the main
purpose of the education, which means communicativeness
with maximum approximation to the original language. The
experiment was aimed at improving the acoustic and
pronunciation skills of Persian-speaking students.

The purpose of the analysis is to eliminate the interfering
influence of phonetic phenomena

of the native language on the target language as well as to
correct and improve students’ pronunciation and using special
instrumentation techniques bring it closer to the normative
pronunciation of modern Russian literary language.

The results of this study show that mistakes in pronouncing
consonants depend directly on the characteristics of the
consonant systems of the Russian and Persian languages.

A comparison of articulatory movements of speech organs
involved in the production of speech (both active and passive)
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of Persian and Russian fricative consonants revealed the fact
that there is no similarity between them.

Key words: Fricative consonants; Russian consonants; Persian
consonants; intensity; strength; computer program Praat;
acoustic characteristics; formant;

articulation.

Bonpocet rexcukonozuu u nekcuxozpagpuu
Lexicology and Lexicography

Ilson R. The Lexicography of Concepts: Abrahamic Variations

Robert llson — Honorary A comparison of the treatment of three culturally C.77-83
Researcher Fellow of significant concepts, Judaism, Christianity, Islam, in dictionaries
University College of several languages, in the hope of learning about dictionaries
London, UK, and the dictionarate cultures that produce and use them — and in
Honorary Member of the order to encourage my colleagues to wundertake such
European Association for | comparisons.
Lexicography
(e-mail: robert. Key words: Abrahamic Variations; concept; lexicography.
ilson@outlook.com).
B cratbe mpencTaBieHO CpaBHEHHE TPAKTOBOK TPEX KYIbTYPHO

Pobepm Hncon — 3HAYUMBIX MOHSTUNA — WyJlaW3Ma, XPUCTUAHCTBA, UCIaMa — B
npodeccop, TOYETHBIH CJIOBApPsIX HECKOJBKUX S3BIKOB, JJISI TOTO YTOOBI:
HAaYYHBIN COTPYIHUK 1) uccnenoBaTh CIIOBapyu W KYJIBTYPY COCTABJICHHS CIIOBapew,
YHUBEPCUTETCKOTO KOTOPBIE UCTIONIB3YIOT JaHHBIC KOHIICTITHI;
Komemka JJorgona, 2) moOyIUTh UCCIIEOBATENICH pPEeaTn30BbIBATh
BenukoOpuranus, 10I00HYIO IPAKTUKY CPaBHEHUH.
MTOYETHBIN WICH
EBponeiickoit acconmanuu | Knwuegvie cnoea: ABpaaMuuecKue BapHallud; KOHUEIINUS,
JeKcuKorpadumn JeKcuKorpadus.
(e-mail:
robert.ilson@outlook.com)

Koznumuenwie uccneoosanus

Cognitive Studies

I'peykaa C.C. K Bonpocy 0 «KaJeigoCKOMUYECKNUX» KOHIIENTaX B JMHIBUCTUKE

Gretskaya S.S. On “Kaleidoscopic” Concepts in Linguistics
I'peyxasa Cogos B ¢oxyce BHMMaHUS B peAIaracMoi CTaThe OKa3bIBAIOTCS C. 83-93

Cepeeesna — xanauatT
(bUII0JIOTNYECKUX HaYK,
JOTICHT KadeIphl
JTUHTBUCTHUKH, TIEPEBOJIA U
MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAITUU
(bakynbpTeTa HHOCTPaHHbBIX
SI3bIKOB U PETHUOHOBEICHUS
MI'Y umenu M.B.
JloMmoHOCOBa

KOHIENTHI «KaJIeHJOCKOITUYECKOT0)» TUIA (B TEPMUHOJIOTHH
A.Il. baGymikuHa), KOTOpble MOTYT IPUHUMATDH B OJTHOU
BepOaIbHOM 000104YKe BUJ] Pa3TUYHBIX KOTHUTUBHBIX
CTPYKTYP.

CraBuTCS BOIPOC O MOTEHIIUATIBHON «KaJeUI0CKOTTUYHOCTH»
HE TOJBKO MeTapOpHIECKUX KOHIIETITOB a0CTPAKTHBIX UMEH, O
kotopsix nucan A.Il. babymkuH, HO ¥ KOHIIENITOB,
KITFOUEBBIMH BepOATN3aTOpaMy KOTOPBIX SBISIOTCS JICKCEMBI
KOHKPETHOW CEMaHTHUKH.

Ha marepuane pomana “When You Trap a Tiger” (2020)
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Sof’ya S. Gretskaya —
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KOpPEMCKO-aMEepUKaHCKOM AeTCKOM nmucarenbHuIlsl 1ol Kemnep
(Tae Keller) aBTop neMOHCTpUpYET Ha MpUMepe KOHLIENTa
TIGER, 9T0 «KalIei10CKOMHIHOCTE) MOKET

OBITH MPHUCYILA U KOHIIETITaM, KOTOPbIE 00bEKTUBUPYIOTCS
MMEHAaMHU KOHKPETHON CEMaHTHKH.

[TpuBOIUTCS PST IPUMEPOB AKTYAITH3AIUH B TUCKYPCUBHOM
MIPOCTPAHCTBE PACCMATPUBAEMOT0 XY 10)KECTBEHHOTO
MIPOU3BEICHUS KOTHUTUBHBIX CTPYKTYpP PAa3HOTO BUAA
(MBICTTUTEIBHAS KAPTUHKA, PpEiiM, CIICHApU U CXeMa),
«CXBauEHHBIX» OAHOHN BepOaIbHON 000JI0YKONH — UMEHEM
koHuenta TIGER. Jlyist Ka10ro KOHKPETHOTO CIydast
OTIPEIENIACTCS TUIT «KaJIeHIOCKOITMYECKOr0» KOHIIENITa U
OIHCHIBAIOTCS KOTHUTHUBHBIE MEXAHU3MBI, O1aroiapsi KOTOPbIM
CTaHOBHTCS BO3MOXHBIM T'OBOPHUTD O «KaJICHTOCKOTTUYHOCTH
M3y4aeMoTo KOHIIENTa (B 4aCTHOCTH MPO(UIUPOBAHHE,
KOHIIeNTyaabHas MeTadopa, MepPCIeKTHBU3AIUS U
cumBom3anus). Kpome Toro, ¢ yaeToM paccMOTPEHHBIX
KOHTEKCTOB M3 pOMaHa U JJaHHBIX O SACPHBIX U
nepudepuiinbix anementax konuenta TIGER, kotopsie
3aUKCUPOBAHBI B JeUHUIIMIX KIIFOYEBOTO CIIOBA tiger B
ABTOPUTETHBIX TOJKOBBIX CIIOBAPSX AHTIIHICKOTO S3BIKA,
aBTOp OIHUCHIBACT MPEANOIaraeMblii MPUHIUI 0ObEIUHEHHS B
KaTErOpHUIO «KaJICHT0CKOMNYECKHUX) KOHIIETITOB, UMEHAMHU
KOTOPBIX CIIY>KaT JIEKCEMbI KOHKPETHOW CEeMaHTHKH,
OTIUYAIOIIUNCS OT MPUHIIUIIA OPTAHU3AIMH KATeTOPUH IS
MeTahOpUIECKUX KOHIIENTOB a0CTPAKTHBIX UMEH.

Knrwuegvle cnosa:  «xaneioCKONMYECKHE»  KOHIIETITHI,
KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MBI; THUIBl KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYp;
KaTeropusi; IpOTOTHUIT; aKTyaJlu3alus KOHIEINTa B IUCKYpCE.

The paper focuses on “kaleidoscopic” concepts, which are
defined by A.P. Babushkin as cognitive structures that take
different forms under the same verbal “skin”. The core of the
research is the question raised by the author about the
possibility of “kaleidoscopic” performance being a feature not
exclusively found in the concepts “captured” by abstract
words. The idea that the concepts verbalized by concrete
words can also be “kaleidoscopic” is investigated through a
study of the concept TIGER, as actualized in the discourse
space of the novel “When You Trap a Tiger” (2020) by Tae
Keller, a young Korean-American children’s writer.

The author presents a series of examples from the novel
showing how cognitive structures of different kinds (e.g.
mental pictures, frames, scenarios, schemes) are verbalized by
one and the same concrete word, that is the name of the
concept TIGER. For each case the type of the “kaleidoscopic”
concept is defined, and the cognitive processes (i.e. profiling,
conceptual metaphor, perspectivization, symbolization)
activating the “shapeshifting” performance of the concept are
described. Furthermore, using the data on the nucleus and
peripheral areas of the concept in question, as presented in




definitions of the key word tiger in several of the most
authoritative dictionaries of English, the author formulates the
principle of categorization of “kaleidoscopic” concepts that are
verbalized by concrete words. It is deemed important that the
above-mentioned principle is essentially different from the one
pertaining to “kaleidoscopic” concepts named by abstract
words.

Key words: “kaleidoscopic” concepts; cognitive mechanisms;
types of cognitive structures; category; prototype; concepts in
discourse.

Cepeuenko I1. 1. CounanbHas posib PR CKkBO3b NpH3My KOTHUTUBHON
MeTadopbl B popeCCHOHATTEHOM aHIJIOSA3bIYHOM JAUCKYpCe

Sergienko P.I. Social Role of PR Through the Cognitive Metaphor Prism
in the English Professional Discourse

Cepeuenxo Ilonuna
Heopesna — kanauaar
(UITOJIOTUYECKUX HAYK,
npernoiaBaTenb Kadenpbl
AHTJIUICKOTO SI3bIKA JIJIST
T'YMaHUTaPHBIX
(dhakynpTeToB (haKyabTeTa
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB H
peruonoBenenuss MI'Y
nmenu M.B. JIomoHOCOBa

(e-mail: poserg@bk.ru).

Polina I. Sergienko— PhD,
Lecturer, Department of
the English

Language for Humanities
Faculties, Faculty of
Foreign Languages and
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Lomonosov Moscow State
University (e-mail:
poserg@bk.ru).

JlaHHO€ HCCclleI0OBaHME MTOCBALEHO U3YYEHHUIO PA3IUYHBIX
IIOAXOJ0B K IIPEICTABICHUIO COLIMAJIBHON POJIU IIPEAMETHOU
00JIaCTH «CBSI3H C OOIIECTBEHHOCTHIOY Yepe3 MPU3My
KOTHUTHUBHOHN MeTadophl HAa MaTepuae aHrios3baHoro PR-
nuckypcea. Mcxons u3 nocrynara o Tom, 4To Metadopuyeckas
KaTeropu3alus — HeoTbeMJieMast

XapaKTepUCTHKA EATEIHOCTH MPOPECCHOHAOB,
HCCIIEIOBAaHUE CTABUT LIEJIbIO BBISBIECHUE TPAAUIIMOHHBIX
MeTadopudeckux 00pa3oB B S3LIKOBOM MPEICTABICHUH
BAJKHBIX COCTABIIIOIINX YKAa3aHHOM KOMMYHUKAaTHUBHOU
NEeSATEIbHOCTH YEJIOBEKA.

OCHOBBIBasICh Ha IECHHOCTHBIX U ()YHKIIMOHAIBHBIX
CBOMCTBAXx, UCCIIEIOBATEIN TIO-PA3HOMY OIPEIEIISIOT
coluanbHbIe (DYHKIIUU CBSI3EH C OOIIECTBEHHOCTHIO,
CBsI3aHHBIE ¢ THPOPMHUPOBAHUEM OOIIIECTBA, CO3TAHHEM
OnaronpusATHON cpenbl i (YHKIMOHUPOBAHUS
OpraHu3alyu, MIPOABUKEHUEM ONPEIEICHHOTO UMHU KA
KOMITAHUM U TaK Jajiee. byaydu MoJIoq0i IpakTU4ECKOU U
HCCIIEI0BATEIBCKOM JIeATeNLHOCTRIO, PR BHOCHT MOCTOSIHHBIC
HU3MEHEHHUS B TEOPETUYECKOE OCMBICIIEHUE TPAKTUUECKHUX
MOJIX0JIOB K 00ECIIEUEHHUI0 JaHHOU AESITETbHOCTH B
KOMMYHHKATHUBHOM cepe.

N3ydenue pa3nuyuHbIX aclieKToB paccMoTpenust PR B
npo¢ecCHOHATLHOMN JINTEpaType MOCPEICTBOM aHaIN3a
KOTHUTUBHON MeTaQOphl MO3BOJISIET

MI0-CBOEMY PaCKPBITh CKPBITHIE CMBICIIBI U 00JIaCTH
MPUMEHEHUS HAITPaBJICHHOM KOMMYHUKATUBHOMN
NESTENBHOCTH, a TAKXKE IPOHUKHYTh B CYTh SI3bIKOBBIX
MIPOLIECCOB U YCTAHOBUTH CBSA3U C MBIIIJIEHUEM U
¢dbopmMHupoBaHUEM MOETCH BIUSHUS

Ha ayJIUTOPHIO.

Knroueevie cnosa: xorautuBHast Mmetadopa; CBsI3U C
0011ecTBeHHOCTHIO; PR; aHrHiicKuil sI3bIK; HHTEpIIPETAIUs
CMBICJIa; BIIUSIHUE HA ayJIUTOPHIO.

C.83-93
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The article is dedicated to the study of different theoretical
approaches to identifying the social role of Public Relations as
a discipline and a practical field of human activity.

The analysis is conducted in the framework of cognitive
linguistics through the prism of cognitive metaphor in the
domain of professional PR-discourse.

Methods of cognitive linguistics allow for the discovery of
language and conscious-ness interconnectedness, establish
certain understanding of key ideas and notions in the
professional sphere to the analysis using different language
manifestations.

We proceed from the premise of categorization being
inalienable part of any professional activity which leads to PR
specialists and theorists resorting to expressive language
means in pinpointing vital characteristics of the most
important notions

in the field and creating certain attitudes towards them. Based
on the inherent values and research angles different
theoreticians define the social role of public relations, either as
a tool in the war with

different audiences, or a mechanism for peaceful

regulation of a conflict or an adjustable social body for
improving and criticizing the trends within society. Overall,
pragmatic, idealistic and critical standpoints use of expressive
means to serve certain ends in conveying a certain meaning or
attitude.

Key words: cognitive metaphor; public relations; PR; English;
interpretation; sense; public influence; social role.

Jlasvioosa M.A. PazBepHyTasi KOTHUTHBHAS MeTadopa Kak SKCTIOHCHT
MeTadopUIeCcKOl KilacTepu3aluu B quckypee Y. Uepuns
Davydova M.A. Extended Cognitive Metaphor as the Exponent of Metaphor Clustering in W.S.

Churchill’s Discourse
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JlomonocoBa (e-mail:
mdav95@mail.ru).

Maria A. Davydova —
Post-Graduate Student,
Department of
Linguistics, Translation
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Communication, Faculty

B ¢oxyce nannoi paboThl — HCCIEAOBaHUE B3aUMOICHCTBUS 1
(YHKIIMOHMPOBAHUS B TKAHU TEKCTAa COBOKYITHOCTH
KOTHUTUBHBIX MeTadop, 00pa3yromux pa3BepHyTYIO
(pacmupenHyto) Metadopy, KOTopasi B CBOIO 04epe/ib SBISETCS
4acThIO TAKOTO SABJICHUS, Kak MeTadopruyeckas KjlacTepu3alusl.
Pacnonoxenue psga Metadop B HEMOCPEIACTBEHHON OJIM30CTH
JpyT OT Apyra B paMKax OIpeleJIeHHOr0 TEKCTOBOTO
(dparMeHTa yCHIMBAeT KOTHUTHBHYIO U aNleJUIITUBHYIO
(GYHKIIUU TaHHOTO JIMHI'BOKOTHUTUBHOTO (DeHOMEHA, YTO
MPOSIBIISIETCS], C OTHOW CTOPOHBI, B TOM, YTO COCPEI0TOUHE
MeTadop Mo3BOSIET CO3AaTh O0Iee MEeTOCTHRIN 00pa3
IpeaMeTa ONMCaHus, C IPYTroil — MPOHUKHYTH B OoJee
rIyOWHHBIE CJIOU WHIUBUAYAIbHON KapTHUHBI MUPA, IIO3HATh
CBOWCTBEHHbBIC KOHKPETHOMY HHJIUBUAYYMY

0COOCHHOCTH KaTeropu3aluy U KOHIENTyalu3aliu
JeWCTBUTENLHOCTH, HaXOAIINE OTPayKEHHE B IIpoIieccax
HOMMHAIIUU [TPEIMETOB U SIBIICHUN OKPY>KAIOILIEr0 MUpa.
ABTOpPOM IIPOAEMOHCTPUPOBAHO, YTO Pa3BEPHYTAS

C.103-112
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KOTHUTHBHAsI MeTadopa MOXKET BKIIOYATh KaK TPYIITy
MmeTadop, CBI3aHHBIX ¢ OJHON CPepoi-UCTOUHUKOM (JIOMEH-
HCTOYHHK, JJOHOD), TAaK ¥ COBOKYITHOCTb €IMHMII, BOCXOJISIIIIIX
K pa3HbIM c(hepamM-UCTOUHHUKAM.

Knroueewie cnosa: xornutuBHas MeTadopa; KOTHUTHBHBIN
MOJIXO/1; pa3BepHyTas KOTHUTHBHAs MeTadopa; KiacTep;
MeTadopruyeckas KIacTepu3alysi; KOHIENTYaTn3arIusl.

The paper aims to explore the interaction and functioning of a
set of cognitive metaphors within the text fabric, which form an
extended metaphor.

The extended metaphor, in its turn, is viewed as part of such a
phenomenon as metaphorical clustering.

A cluster of several and more metaphors within a particular text
fragment enhances cognitive and appellative functions of this
linguistic and cognitive phenomenon.

Thus, on the one hand, a group of metaphors allows for a more
holistic image of a certain object described. On the other hand,
this phenomenon helps one

penetrate into deeper layers of the individual picture of the
world and to examine some specific individual characteristics
concerning the processes of reality categorization and
conceptualization, reflected in the nomination of objects and
phenomena of the world around us.

The author demonstrates that the extended cognitive metaphor
can encompass a group of metaphors with a single source
domain (source domain, donor), as well as a set of metaphors
units with different source domains.

Key words: cognitive metaphor; cognitive approach; extended
cognitive metaphor; cluster; metaphorical clustering;
conceptualization.

A3zvik. Ilo3nanue. Kynomypa
Language. Cognition. Culture

Agunckan 3.H. CeMaHTUKO-TIOHATUHHAS XapaKTEPUCTUKA TEPMUHOB

B KOHTEKCTE MEXIUCIUIUTMHAPHBIX HCCIIeOBaHUH (Ha MaTepuane (GpaHIly3CKOTO sS3bIKa)

Afi nskaya Z.N. Semantic and Conceptual Characteristics of Terms in the Context of
Interdisciplinary Research (Based on the Material of the French Language)

Agpunckasn 3o
Huxonaesna — xanaguaar
(bUITOIOTHYECKUX HAYK,
JIOIICHT, JIOIEHT
Kadeaps! GpaHITy3CKOTO
SI3BIKA U KYJIBTYPBI
dakynapTeTa
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
peruo-

HoBeneHuss MI'Y nmenu
M.B. JlomonocoBa (e-

Cratbs mocBsIIeHa MpoodsieMe Mo yHKIIMOHATU3MA
TEPMUHOB, BO3HUKAIOIINUX B MPOIECCE MEKIUCIUIUTMHAPHBIX
KOHTAKTOB M MEXXKYJIBTYPHOW KOMMyHHUKanuu. L{ens
MCCIIEIOBAHMS: PACCMOTPETh OCOOCHHOCTH CEMaHTUKHU
TEPMHHOB B KOHTEKCTE MEKANCIMIUIMHAPHBIX KOHTAKTOB.
OOBEKTOM UCCIIEIOBAHUS B CTAThE SBIISIETCS

oM yHKINOHAIBHBIN TEPMHUH U KOHIIETIT apXUTEKTOHUKA
(Parchitectonie) B Hay4HOM, KyJIbTYpHOM M OOILIIECTBEHHOM
JIHUCKypCax.

3amaua — 0000IMIUTE MPAKTUKY UCIOIB30BAHUS TEPMUHA KaK
(akTOpa CHHEPTUIHHOTO MBIIIJICHHUSI.

C.112-121




mail: afin-zn@mail.ru).
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DOra Tema aKkTyalbHa B KOHTEKCTE COBEPIICHCTBOBAHUS
Hay4HOU KapTUHBI MUpa. METON0JIOTHS: UCCIIEI0BAHNE
MIPOBEJICHO C UCIOIB30BaHUEM METO0B COMOCTAaBUTEIHHOIO
aHaJM3a M CUHTE3a HH(POPMAlIUU, HAYYHOTO TIOUCKA U
COTIOCTABJICHHUS JIEKCUKU (DPAHITY3CKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB.
Pe3ynbTarhl noay4eHsl Ha OCHOBE ILIMPOKOIO

CIIEKTpa KOHTEKCTOB, CBSI3aHHBIX C KOHIIETITOM
«apxXuTeKTOHUKay. [loka3aHo, B 4aCTHOCTH, YTO TpaHchep
(dpaniry3ckoro cioBa 1’architectonie B pycckuii s3bIK
o0ecreyns1 IUPOKOe BHEAPEHHUE MOHATHUS «APXUTEKTOHUKA» B
PYCCKYIO HayKy U

KYJIbTYpY.

[TomyuuB HOBOE conepkaHue B pycckoi prmtocopun XX B.,
3TOT TEPMHUH JEMOHCTPUPYET aKTUBHOE BHEPEHUE B SI3BIK
HayKH.

BbIBO/IBI TOATBEPKAAIOT TUIIOTE3Y O TOM, YTO CUHEPTUS
MEXIUCUUTIIMHAPHBIX UCCIIEOBAHMUM 000ramaeT KOrHUTUBHOE
IIPOCTPAHCTBO SI3bIKA U YYaCTBYET B COBEPILIEHCTBOBAHUU
Hay4YHOU KapTHUHBI MUpA.

Kniouesvie cnoga: TepMuH; CUHEPIUSI; MEKKYJIBTYpHAs
KOMMYHUKAIH; TUCKYPC.

The article is devoted to the problem of polyfunctionalism of
terms that arise in the process of interdisciplinary contacts and
intercultural communication.

The purpose of the study: to consider the features of the
semantics of terms in the context of interdisciplinary contacts.
The object of research in the article is the multifunctional term
and concept of architectonics (I’architectonie) in scientific,
cultural and public discourses.

The task is to generalize the practice of using the term as a
factor of synergistic thinking. This topic is relevant in the
context of expanding the boundaries of the scientific
worldview. Methodology: the study was conducted using
methods of comparative analysis and synthesis of information,
scientific search and comparison of the vocabulary of the
French and Russian languages.

The results are obtained on the basis of a wide range of contexts
related to the concept of “architectonics”. The translation of the
French word I’architectonie into Russian has led to the concept
of “architectonics” being integrated on a large scale into
Russian science and culture.

Having received a new content in the Russian philosophy of the
twentieth century, this term is actively used in the language of
science. The findings

support the hypothesis that the synergy of interdisciplinary
research enriches the cognitive space of language and
contributes to expanding the boundaries of the scientific picture
of the world.

intercultural communication;

Key words: term;

Synergy,
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Munopyn O.C. I3sMeHeHus1 B OpUTAaHCKON MPOU3HOCUTEIHLHON HOpME: OT
Received Pronunciation (RP) mo Standard Southern British (SSB)
Mindrul O.S. Changes in the British Pronunciation Norm: From Received
Pronunciation (RP) to Standard Southern British (SSB)
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CraThs OCBsIIIEHA U3MEHEHUSM B Op(HOIMMUECKON HOpME
OpUTAHCKOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIE
MPOU3OIIUIN 32 TIOCIETHIE HECKOIBKO JECATUIICTUH U KOTOPBIE
OpUTaHCKUMHU (POHETHCTAMH PACCMATPUBAIOTCS KaK MPU3HAKU
coBpemeHHO# HOpMBI — BBC pronunciation, nnu Standard
Southern British (SSB), otnmuunoii ot RP (Received
Pronunciation), oqHako TecHeimmm oopazom ¢ RP
CBSA3aHHOM.

OOBEKTOM UCCIENOBaHMS CTAT (POHETHUECKUE SIBICHHS KaK
CETMEHTHOTO, TaK M CBEPXCETMEHTHOTO YpoBHs. OOparieHue K
CPaBHHUTEIHLHOMY aHAIU3Y CIIOBapel MPOU3HOIICHHUS
MO3BOJIMIIO HATJISIHO MPOJIEMOHCTPUPOBATh N3MECHEHHS B
ophoamHUecKoit HopMe Ha MPOTSHKEHUH HECKOJIBKUX
necsatuietuii. Oco0oe BHUMaHHE yIeNseTCs OITMCAaHHBIM B
JTUTEpaType BOMPOCa MOCIESTHIM H3MEHEHHSIM B CHCTEME
TJIACHBIX U apTUKYJISIIIAHA COTJIACHBIX, aHAITN3 KOTOPBIX
MIPOBEJICH aBTOPOM CTaThH HA OOJBIIIOM 00BEME 3BYUAIIIETO
MaTepuaa, MpeaoCTaBIIeMOr0 HHTEPHET-PECYPCOM
Youglish.com.

Hapsiny ¢ 0630poM n3mMeHeHu# B cTaHIapTe MPOU3HOIIICHUS
3aTparuBarOTCs BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIC C BHECCHHEM SICHOCTH B
yIOTpeOIeHe MHOTOYMCIICHHBIX TEPMUHOB, OMTUCHIBAIOIINX
opdosmHruecKkuil CTaHaapT.

Knwueevie cnosa: OpurtaHckas op¢odnuyeckas HOPMa;
cnoBapu mnpowusHomeHus; Received Pronunciation; Standard
Southern British; BBC pronunciation; apTHKyJSIUs 3BYKOB;
MEJIO/INKA.

The article deals with the issue of the British pronunciation
norm and the changes in it in the course of the last few
decades. Both segmental and suprasegmental features of
phonation are considered with the aim of describing the most
noticeable phenomena that characterize Standard Southern
British as the norm of today and distinguish it from Received
Pronunciation as the norm of the past. A comparative study of
several pronouncing dictionaries starting from the earliest one
published at the end of the 19th century to the latest one has
made it possible to verify the changes in the phonemic as well
as the phonetic composition of words. A large corpus

of authentic recorded speech has been subjected to analysis
through the prism of observations made by British phoneticians
concerning the recent changes in the articulation of vowels and
consonants.

A few most obvious changes in the pitch
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movement of British English have been commented upon as
their influence on the Russian language is impossible to ignore.
No less important was the issue of the system of terminology
used when describing the British pronunciation standard: as it
reflects the changing nature of the norm, its overview helped to
clarify the nature of the changes themselves.

Key words: dictionaries of pronunciation; Received
Pronunciation; Standard Southern British; BBC pronunciation;
articulation of sounds; pitch-movement.

Conosvesa F0.0. KaHpoBO-CTUIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH IOCTOB MPABOBOM TEMAaTHKHU

Solovyeva Yu.O. Genre and Stylistic Features of Law-Related Posts
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B craThe uccnenyoTcs KOMIIO3ULMOHHBIE,

JIEKCUYECKUE U CTUIIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH IOCTOB-CTaTeH
MIPaBOBOW TEMAaTUKHU, KOTOPBIE aBTOP PacCMaTPUBAET KaK
KaHP MOMYJISIPHO-IOPUINYECKOT0 JUCKYypCa,
(YHKIMOHUPYIOLIHI B BUPTYaJIbHOU Cpejie.

ITocTel XapakTepu3yroTcs THOPUIHOCTBIO PA3HBIX TUIIOB U
ypoBHe. [I0aMKO10BOCTB, IPUCYILAs IOCTAM, IPOSIBIISAETCS B
KOMOWHAIMK BepOATbHBIX U

HEBepOATBHBIX CPEJNICTB, YTO MO3BOJISIET YCHIINTh BO3JICHCTBHE
Ha ajpecara.

PaccmoTpeHHBIE TOCTHI OTIMYAET BBICOKAsk YaCTOTHOCTD
UMIUIAaHTALUU IOPUIUYECKUX TEPMUHOB, PELIU3HOHHON
JIEKCUKH U3 c(hepsl mpaBa U MpopeCCUOHATBHBIX BEIPAKEHUH B
TEKCT, HAMMMCAHHBIN B pAMKaX HEUTPAJIIbHOW JINTEPATYPHOU
HOPMBI s13bIKa (MHEeHHas ruOpuau3anys). TekcThl MoCcToB
00pa3yl0T MHO>KECTBEHHbIE HHTEPTEKCTYaJIbHbIE CBSI3H,
MPEJCTaBICHHbIEC YIIOTPEOICHNEM AITIO3UN U BKIIOUYCHHEM
(hparMeHTOB TEKCTOB APYTHUX KAHPOB (KPOCC-)KAaHPOBOCTH ).
['uOpUIHOCTH MOCTOB MPOSBISAETCSA TAKXKE B COYETAHUU
3JIEMEHTOB MHCTUTYILIMOHAIBHOTO U JIUMYHOCTHO-
OPHEHTUPOBAHHOT'O OOILEHHS, YTO XapaKTEPHO JUISI CETEBOTO
IHMCKypca.

B TekcTax mocToB BCTpevaroTcsi BepOabHbIE «dMOJIEMBI)
HOMYJIPHO-IOPUANYECKOTO AUCKYPCa, TO3BOJISAIOLIHE
azipecary JIETKO ¥ OAHO3HAYHO TUIIOJIOTU3HPOBATh
KOMMYHHUKaTHUBHYIO CUTyaluo. s 1ocTHxKeHus
SMOLMOHAIIBHOT'O BO3ACUCTBUSA

aBTOPBI IOCTOB MCIIOJIB3YIOT Pa3HOOOPa3HbINA apceHal
00pa3HBIX U OIEHOYHBIX CPEACTB (IMOIIMOHAIBHO-
OKpAIIEHHYIO JIEKCUKY, MOAHBIE CJI0Ba, METa(OpHI,
PUTOPUYECKHE BOIIPOCHI U T.A.). OCHOBHOI LIE€IBIO IOCTA-
CTaThbU KaK KOMIIBIOTEPHO OIIOCPEJOBAHHOTO KaHpa
MOMYJISIPHO-FOPUINYECKOTO JUCKYpPCa IPEACTABIISIETCS
HONYJIIpU3alLKs 3aKOHA U YOeKIEHHE aJipecaTa clIeloBaTh €ro
HOpMaM, 4TO OMpeAEseT BEIOOP COOTBETCTBYIOIIUX
IUCKYPCHUBHBIX CTpaTEerMi U TAKTHK.

Knrwueswie cnosa: xxanp; Kpocc-KaHp; CETEBOM AUCKYPC;
OIS PHO-IOPUAMYECKUI TUCKYPC; THOpH U3,
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MOJIMKOIOBOCTD; HHTEPTEKCTYaIbHOCTh; CPEICTBA CO3IAHMUS
oOpa3HocTH; BepOanbHbIe / HeBepOaTbHbIC IMOTIEMBI.

The author examines compositional and stylistic features of
law-related posts as a cross-genre of popular legal discourse,
functioning in a virtual setting. Posts comprise hybridity of
different types and levels. The combination of verbal and
non-verbal elements makes posts polycode and enhances the
impact of the online media text on the target audience. Legal
terms and professional expressions are implanted into the texts
of posts (linear hybridization).

Much attention is given to multiple intertextual connections,
represented by the use of allusions and cross-genre inclusions.
Elements of institutional and personal discourse are
intertwined, which is characteristic of virtual discourse. A
mention is made of verbal indicators of popular legal
discourse, which enables the reader/listener to easily identify
and typologize the communicative situation as law-related. A
wide variety of figurative and evaluative tools (emotionally
colored words, fashionable words, metaphors, rhetorical
questions, etc.) is employed by text authors to make a
profound emotional impact on the target audience.

The main goal of the articles of the post genre

which belongs to computer-mediated popular legal discourse
is to popularize the law and convince the audience to follow its
norms, which determines the choice of appropriate discourse
strategies and tactics.

Key words: genre; cross-genre; virtual/online discourse;
popular legal discourse; hybridization; polycode;
intertextuality; figurative use of language; verbal/non-verbal
discourse indicators.

Bopobvesa E.FO. I'ennepHasl ceMaHTHKa B HOMHHAIIUSX I[BETa TOBAPOB
MOBCEIHEBHOT'O CIpoca BO (hpaHIy3CKOM SI3bIKE
Vorobyeva E.Yu. Gender Semantics in Color Nominations of Consumer

Goods in French

Bopobvesa Enena
FOpvesna — xaunuaat
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Kaeapsl GpaHIy3CKOrO
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SI3BIKOB U
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Elena Yu. Vorobyeva —

B craTthe paccmaTpuBaroTcs IBETO0003HAYCHHS (PPAHITY3CKOTO
SI3bIKA CKBO3b TIPU3MY T€HIEPHOM TPOOJIEMATHKH U TPOIIECCOB,
MIPOUCXOJISIINX B COBPEMEHHOM (DpaHITy3CKOM OOIIECTBE.
['ennepHas ceMaHTHKa IIBETOOO03HAYCHHH HCCIIETYETCS C
TOYKHU 3PCHUST OMOJIOTUYECKUX U COLMOKYITBTYPHBIX
XapaKTEPUCTHK MY>KYHH U JKEHIIIHH, a TAKXKE C YIeTOM
MapKETUHTOBBIX KOMMYHHKAIIU, HAITPABJICHHBIX HAa CO3IaHUE
«MYKCKUX» M «OKEHCKUX» Ha3BaHUH I[BETOB JIJISl TOBAPOB
NOTPeOUTENBCKOTO CIpOca.

KynbTypHbIe 1 conranbHbIC N3MEHEHHS OTPAXKAIOTCS B
I[BETOBOI HOMHHAIUH, B YaCTHOCTH, B TCHICPHON CEMaHTHKE
I[BETA TOBAPOB MTOBCETHEBHOTO

crpoca.

B cTarbe aHaNM3UPYIOTCSI HOMHHAITMH [IBETAa KOCMETHYECKIX
TOBApPOB U ABTOMOOMJICH C TOYKHU 3PCHUS TCHIACPHBIX
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CTE€PEOTHUIIOB, KOTOPHIE BHEIPSIOTCS B CO3HAHHUE NOTpeOuTenen
COTJIACHO COIMANIbHO-KYJIBTYPHBIM HOpMaM, ONpeAEISIONINM
MICUXOJIOTHYECKHE Ka4eCTBA, MOAEIH OBEACHHS U BHIbI
JesTeTbHOCTH YEJIOBEKA.

Mapxketosoru n au3aiiHepbl HCIONB3YIOT TeHACPHBIC PA3THYHS
IIPU HOMUHAIIMKA HOBOTO IIBETOBOTI'O OTTEHKA TOBAapa C LENbIO
€ro MaKCHMaJIbHOTO COOTBETCTBHSI IECHHOCTHBIM ITPHOPUTETaM
noTpeOuTeNs, KOTOPbIE MEHSAIOTCS B YCJIIOBHSX TTI00AIN3ALNHT U
CHIKEHUS T QepeHanuy COMUaIbHBIX POJICH MYKUUH U
KCHIIMH.

C 1enbro HHTEPIPETALMU T'€HIEPHONW CEMaHTUKHU
11BeT00003HaueHU B paboTe MPUBOISATCS TaHHBIE PE3yIbTaTOB
CBOOO/IHOTO acCOLMATHBHOTO TICUXO-

JIMHTBUCTHYECKOTO IKCIIEPUMEHTA, B X0JIe KOTOPOTO ObLIO
3a()MKCHPOBAHO HAJTMYHE CEM, KaK COBIAIAIOIINX B
NPEJCTaBICHUN MYXUUH U KEHIIUH, TaK U JEMOHCTPUPYIOIIUX
0COOCHHOCTH aCCOIMATHBHBIX ITOJICH B KOHLENTYaIbHBIX
KapTHHAX MUpA.

Knroueswie cnosa: reniep; CTepeoTHIT; IBETOOO03HAYCHHE;
[[BETOBass HOMUHAIHS; [IBETOBOE BOCTIPHUSATHE; ACCOI[MATUBHBIC
peaKIuu; IBETOBbIEe pedepeHnn.

The article examines the color values of the French language
through the prism of gender issues and the processes taking
place in the modern French society. The gender semantics of
color designations is studied from the point of view of
biological and socio-cultural characteristics of men and
women, as well as taking into account marketing
communications aimed at creating “male” and “female” color
names for consumer goods. Cultural and social changes are
reflected in the color category, in particular, in the gender
semantics of the color of everyday goods.

The article analyzes the color nominations of cosmetics and
cars from the point of view of gender stereotypes that are
introduced into the minds of consumers according to socio-
cultural norms that determine the psychological qualities,
behaviors and activities of a person.

Marketers and designers use gender differences when
nominating a new color shade of a product in order to
maximize its compliance with the value priorities

of the consumer, which are changing in the context of
globalization and reducing the differentiation of the social roles
of men and women. In order to interpret the gender semantics
of color values, the article presents the results of a free
associative psycholinguistic experiment, during which the
presence of values was recorded, both coinciding in the
representation of men and women, and demonstrating the
features of associative fields in conceptual pictures of the
world.

Key words: gender; stereotype; color designation; color
nomination; color perception; associative reactions; color
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Tpaouyuu u coepemennvie meHOeHUUU Ky 1bHypbl
Tradition and Modern Trends in Culture

Iasnosckasn A.B. [lannemuss COVID-19 u npobiemMbl coOXpaHEHUs TPAAULIMOHHON KYJIbTYphI
Paviovskaya A.V. The COVID-19 Pandemic and Issues in the Preservation of Traditional Culture
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Cratbst mocBsiieHa MpodIeMaM COXpaHeHHs! TPaIUIIMOHHON
KYJbTYpBI B YCIIOBUSIX KPU3UCA, BBI3BAHHOIO MTAHIEMUEH
COVID-19.

CeronHsi BeCh MUD B IIEPBYIO o4epeb 03a00ueH
OMOJIOTMYECKOI CTOPOHOM MPOOIEMBI: KOTa 3TO 3aKOHUUTCS, K
YeMy MPUBEET U CKOJIBKO YEJIOBEK BEKUBET. BTOpOii
Ba)XHEHIIeH IpoOIeMOoil curTaeTCst SKOHOMUYECKast, TAKKe
CBSA3aHHAas JUIsl MHOTUX HapOJOB C BOIPOCOM BBIKHMBAHUSA,
NEepCHeKTUBAaMH MacIITaOHOTO pa3opeHus, 6e3paboTHLIbI U
roJjiosa.

Janee no mkane COBpEMEHHBIX LIEHHOCTEN CIIEyeT
MOJINTUYECKAsi CTOPOHA MPOOJIEMBbI: Ha BCE MPABUTEIH U
MOJINTUYECKUE CUCTEMBI BBIIEPKAJIN UCIIBITAHNE CEPbE3HBIM
KPU3HUCOM.

Hy u, HakoHell, B KOHIIE CIIMCKA OKa3aJIMCh BOIIPOCHI,
CBSA3aHHBIE C KYyJbTYPHBIMH ACIIEKTaMH, B IIMPOKOM
MOHUMAaHHUH «KYJIBTYpPbI», KaK 00pa3a )KU3HH, TPAJAULIUH,
MEHTAJIUTETa, OOIIeHUs (KaK B COIIMyME, TaKk U Ha
MEXYHapOAHOM YPOBHE) HapOJOB IIJIAHETHI.

be3yci0BHO KpU3HUC «KYJIbTYpPbI» HE MPEANOIAracT
HEMEJUICHHBIX TParn4ecKux pe3yabTaToB — THOeH, rojaoa,
0o0s1e3Hel — 0OIHaKO UMEeT JaIeKOUyIINe, OTIOKEHHBIE BO
BPEMEHM, MTOCIIEJCTBUS, B HEKOTOPOM CMBICIIE HE MEHEE
KaTacTpo(UUIHbIC, YeM OMOJIOTMYECKUE, SKOHOMHYECKHE 1
MOJINTUYECKHUE. PaccMOTpEHNIO 3TUX BOIIPOCOB U MOCBSIIEHA
JAHHAs CTaThs.

Knrwueswie cnosa: nangemus COVID-19; kapantun;
TPaJUIIMOHHBIC KYJIBTYPhI; KyJIbTypHas TI00aTH3aIus;
HaI[MOHAJILHBIC XapaKTEPHI.

This article deals with the issues related to the preservation of
traditional culture in times of the crisis caused by the COVID-
19 pandemic.

Today the world is mostly concerned about the biological
aspects of the problem: when the pandemic will end, what the
consequences will be, and how many people will survive.
Another aspect that is given prominence is the economic
effects, which for many nations are also connected with the
issues of survival, prospects of massive impoverishment,
unemployment and famine. Next on the scale of modern values
comes the political dimension of the problem: not all country
leaders and political systems have stood the test of a serious
crisis. Finally, at the bottom of the list are cultural issues,
“culture” understood in a broad sense as a way of life,
traditions, mentality, communication patterns (both at the local
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and international level) of the world’s different peoples.
Clearly, the crisis of “culture” does not immediately provoke
any tragic outcomes —death, famine, disease — but it has far-
reaching, delayed consequences, which, in a sense, are no less
disastrous than biological, economic or political ones.

These issues are discussed in this article.

Key words: COVID-19 Pandemic; Lockdown; Tradition;
Cultural Globalization; National Characters.

Kanyyxos B.H., /[younuna N.C. YOr CILIA: cmeHa mpocTpaHCTBEHHBIX
KYJBTYPHBIX KOZOB B TOPOJICKUX JaHImadTax

Kalutskov V.N., Dubinina 1.S. Southern United States: Changing Spatial
Cultural Codes in Urban Landscapes
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Master,

KynsTypHOE IpocTpaHCcTBO JTF000M CTpaHbl, pErHoHa UITH
ropojia MpeCTaBIIsAeT 0COOBIN TEKCT, 4TEHHUE» KOTOPOTO IS
JUHTBHCTA, Teorpada, KyJIbTypoJiora BIsSeTCs yBIeKaTeIbHbIM
Y BaXXHBIM TIPO(ECCUOHATILHBIM 3aHSITHEM.

JlecTBUTENIbHO, OHO TaWT, a ISl HAYMHAIOIIHUX
UCCleIoBaTeNeil yrauBaeT, rTyOnHHBIC TUTACTHI HCTOPUU U
KyJabTyphl. [Ipnu 3TOM MCTOpHSA ropoaa WK CTpaHsl,
BBIpaKCHHAs B TAMSATHUKAX U TOMOHUMAaX, BCETJja UMEET
CHMBOJIMYECKYIO OKpackKy. [lamsaTHHK maBmuM B Benukoit
OreyecTBEHHON BOMHE, Ja)Ke €CIIH OH He 00JIamaeT BHICOKOM
XYI0KECTBEHHOM LIEHHOCTHIO — 3TO CUMBOJI TOOEbI HAILIETO
HapoJia HaJl TEMHBIMU criiamu. BoT nmoyemy mMaccoBoe
pa3pylieHre NaMITHUKOB COBETCKUM reposiM B BocTouHoit
EBporne — 3To He TOIBKO CTUPAHKE BAXKHOTO IJIaCTa
HCTOPUYECKON MaMATH, HO U — CAMBOJIMYECKH — 3TO (aKT
peadumuTaK HAllU3MA.

JlanHast paboTa mocBsIeHa aHATN3Y U3MEHCHHU I
reoKyJIbTypHOro nmpoctpancTBa B 20152020 rT. B 105KHBIX
mrarax CIIA B cBSI3u C HOBBIMU MHTEPIPETALIUSAMHU
KynbTypHOTO Hacienus Kondenepanuu.

Knioueeswvie cnoga: npocTpaHCTBEHHBIN KYJIBTYPHBIN KO
reOKYyJbTYPHOE TPOCTPAHCTBO; KOHIIENTYATU3aLIHs
IFCOKYJIBTYPHOT'O ITPOCTPAHCTBA; ITAMATHUKH MATCPHUAJIBHOT'O U
HeMartepuaiabHoro Hacnenus; Kondeneparususie [ITaTer
AMepHKH.

The cultural space of any country, region or city is an open
book, a special text, the “reading” of which is an exciting and
important professional occupation for a linguist, geographer,
culturologist.

Indeed, it holds, and for novice researchers with-

holds, deep layers of history and culture. At the same time, the
history of a city or country, expressed in monuments and
toponyms, always carries symbolic connotations. A monument
commemorating the fallen soldiers of the Great Patriotic War,
even if it does not possess high artistic merit, is a symbol of the
victory of our people over the dark forces.
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Thus, the massive destruction of monuments to Soviet heroes in
Eastern Europe means not only the erasure of an important
layer of collective memory, but also — symbolically — the
rehabilitation of Nazism. This work is devoted to the analysis
of changes in the geocultural space during 2015-2020 in

The Southern United States in relation to new interpretations of
Confederate cultural heritage.

Key words: spatial cultural code; geocultural space;
conceptualization of geo-

cultural space; monuments of tangible and intangible heritage;
Confederate States of America.
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Ivanova ILE. Peculiarities of the French Cuisine at the Beginning of the 19th

Century (Cultural Background Information on The Travnic Chronicle by Ivo Andrich)
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Crarbs nocBsiieHa poMany «TpaBHULIKAsE XpOHUKA
1orociaBckoro nucarens M. Auapuya, B KOTOpOM OH
ONUCBIBAET BCTPEUY KYJIbTYPHBIX TPAAUIUI 3amnana u
Bocroka, npousomeniyto B Hayane XIX B. Ha TeppuTOopun
ocMaHckor bocuun. OnHa U3 TUHUNA 3TOTO CTOJIKHOBEHHUS —
MPOTUBOPEUUE MEXIY ABYMS MUIIEBBIMH TPATULIUAMH,
dpanIry3ckoi u 6ocHmiickoi. [lepen aBTopoM cTaThu cTosIa
3a/1a4a BBISICHUTh BO3MOXKHbBIE KPUTEPUHU UX COMOCTABJICHHUS.
b1 cnenan ananu3 GpaHIly3CKOM KyJIHHAPHOM JIUTEPaTypHI,
OTpaXKaroIlel COOTBETCTBYIOIIEE UCTOPUUECKOE BPEMS.
Pe3ynbTaToM cTan BBIBOJ, YTO JIS MPEICTaBUTEIICH
¢panIry3cKoro odmecTBa, MpUOBIBIINX B OOCHUNHCKUI
Tpauuk B 1806 T., Obls1a MPUBBIYHA MTHINA HEXKHAs, JIETKas, a
Tak)Ke MsTKas, Talomas, 6Jaroyxaroiias, He CIHIIKOM
JKUPHas.

Taxol pe3ynbTaT JOCTUTAICA TyTEeM CO3JjaHus OJII0],
MPEJICTaBIISIFOIIMX COOO0M MBIIIHYIO OJHOPOJIHYIO Maccy, Mpu
ATOM HMCMOJb30BAIUCH CBUHOE CaJl0, KOPOBbE CIMBOYHOE
Maclio, CIUBKH, cMeTaHa. O0s3aTelbHO MPUMEHSITUCH COYCHI.
N3 apoMaTu3upyromux BEMeCcTB B KyJIMHAPUU ObUTH
MIPEACTABIICHBI IPEUMYILIECTBEHHO MECTHBIE TPABBI, HO B
MUHHUMaJIbHOM KOJIUYECTBE.

Cpenu BUIOB Msica TUAMPOBAIN TOBSIMHA U CBUHUHA. B
MEHIO MPUCYTCTBOBAJIU BUHA, OHU K€ BXOJUJIN B COCTAB
MHOTHX COYCOB.

Kodoe, npumenmmii u3 Typuunu, nogasaics B
OTQUIBTPOBAHHOM BHJI€, BMECTE C MOJIOKOM, CIIMBKAMH,
JUKEPaMU U KPETIKUMU CIIUPTHBIMHU HAITUTKAMH.
Brinenennsie pedepeHTHbIE 03U IOMOTYT B
TATBHEUIIIEM COMTOCTABUTh (PPAHITY3CKYIO KYXHIO C
OOCHMIICKOM M MOKa3aTh, B KAKOW CTENEHU TTPOOIIEMBI,
BO3ZHUKIIUE JJI FEPOs pOMaHa, MapuKaHWHA, OKA3aBIIETOCs B
BocHum, OblTH pe3ynbTaTOM €ro YaCTHBIX MUILEBIX

NPEINOYTEHUHN UITH e MPEICTABISIIA COOOH 3aKOHOMEPHOE
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CTOJIKHOBEHUE KYJBTYP.

Knroueewie cnosa: 1. Aunpuy; ppaniry3ckas KyxHs;
«AllbMaHaxX TYPMaHOBY; MIOBCEIHEBHAS KU3Hb; MUILIEBAs
Tpaguuus; poman «TpaBHUIKAs XpoHUKay; «KynuHapHbIH
nyTeBoauTenby»; ocManckas Typuust; XK.-O. Dckodrbe; A.
I'pumo ne Jla Penbep.

In The Travnic Chronicle by Yugoslavian author Ivo Andrich
the reader follows the fate of the French consul Daville, his
family and his colleagues who arrived in the small Bosnian
town of Travnic in 1806. Thus, there is a conflict of cultural
traditions of the West and the East here. One of the lines of
that conflict is a conflict of two eating habits, the French one
and the Bosnian one. The author of the article set a task of
establishing the criteria of how to compare them. For this
purpose, an analysis of the French culinary books, which
reflect the relevant historical time, has been made. The result
is the conclusion that members of the French society who had
arrived in Travnik were used to tender, light, velvety, melting-
in-the-mouth, fragrant, not too greasy food.

Dishes typical of the French cuisine were fluff y smooth
cooked using lard, butter, dairy cream, sour cream. Each dish
had a certain sauce to go with it. Food was flavoured mainly
with local herbs but in minimum quantities. Beef and pork
prevailed among types of meat. Menus, even for children, had
wines on them. Wine was an ingredient of many sauces.
Coffee, which originated in Turkey, was served together with
milk, dairy cream, liquors, and strong drinks. The identified
and singled out reference positions will further assist in
comparing the French cuisine with the Bosnian one and
showing to what degree the problems encountered by the
character of the novel, a native of Paris, who happened to be
in Bosnia at the time, were the result of his personal eating
preferences or presented a naturally determined conflict of
cultures.

Key words: Ivo Andrich; French cuisine; Gourmet’s Almanac;
day-to-day routine; eating habit; The Travnic Chronicle; A
Guide To Modern Culinary; Ottoman Turkey; Georges
Escoffier; Grimod de La Reyniere.
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Phonological Competence Assessment in the English as a Lingua Franca Context
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KOMITETEHIIHS», «(DOHETUKO-POHOIOrHYECKas KOMIETEHITUS
U BbIpa0oTaH pabounii TEepMHUH IS JAHHOTO UCCIICAOBAHMUSL.
ABTOpPBI pa3rpaHUYMBAIOT TPEOOBaHUS K POPMUPOBAHUIO U
Pa3BUTHIO (POHOJIOTHUECKON KOMIIETEHIIMH Y 00yUYaIOINXCs
JUHTBUCTUYECKUX U HEJTMHTBUCTUYECKUX CIIEI[HAIbHOCTEH
BY30B, a TAK)K€ K OLIEHUBAHUIO TPOAYKTUBHBIX U
PELEeNTUBHBIX YCTHO-IIPOU3HOCUTENbHBIX HABBIKOB U YCTHO-
pEUEBBIX YMEHHI B YCIOBUSAX PACIIPOCTPAHEHUS aHTIIHICKOTO
S3bIKa KaK JIMHTBa (paHKa.

B crarbe npoaHanu3upoBaHbl TP OCHOBHBIX MapaMeTpa
OIICHUBAHUSI YPOBHS C(HOPMHUPOBAHHOCTH (DOHOIOTHIECKOM
KOMIIETEHIINH, TIPEAJIOKEHHBIX B 3apyOeXKHOH JInTepaType:
“intelligibility”, “comprehensibility” u “accentedness”.
ABTOpBI OTIPENIENISIOT COJICPKAHUE TEPMUHOB, IIPOCIEKUBAIOT
JUHAMHKY U3MEHEHHSI UX HHTEPIPETAluu C MOMEHTA
MOSIBJICHUSI B HAYYHOM JIUCKYpCe U 00CYKIAI0T UX
B3aMMOCBS3b JAPYT C IPYTOM, OTJI€IbHOE BHUMAHUE YAEss
BOIIPOCY NIEPEBOA JaHHON TEPMHUHOJIOTMH HA PYCCKUU SA3BIK B
OTEYECTBEHHON HAY4YHOM JINTEPATYPE.

Knroueswie cnosa: anHrmuiickuii S3bIK Kak JTUHTBA (ppaHKa;
(dhoHoIIOTYECKasT KOMITETCHIIHS; JIMHTBA (PpaHKa;
JIMHI'BOAHUAKTUKA,; ITIPOU3HOCUTCIIbHAA HOpMA, U3YUCHUC
SI3bIKA KaK CHEIMaIbHOCTH; U3YUEHHE SI3bIKA B CIICIIUAITBHBIX
HeJIsaX.

The article explores the existing linguo-didactic terms
“phonetic competence”, “phonological competence”,
“phonetic-phonological competence” in Russian scientific
literature and defines the phenomenon within this work. The
authors draw a line between phonological competence
development in university students of linguistic and non-
linguistic majors, as well as between productive and receptive
phonological skills development considering the status of
English as a lingua franca.

The article reviews the main parameters of phonological
competence assessment outlined in

academic literature — intelligibility, comprehensibility and
accentedness — in diachrony in order to define their
relationship and suggest their translations for using in the
Russian academic literature.

Key words: English as a lingua franca; phonological
competence; lingua franca; linguo-didactics; pronunciation
norm; English as a major; English for specific purposes.
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cryneHTtaMm-0akanaBpam [-II1 kypcoB oTneneHus TMHTBUCTHKA
U MEXKYJTbTYPHOU KOMMYHHKAITUHU, 00YYAIOIIHXCS IO
HarnpasieHuto 45.03.02 «JIuarsuctuka» Ha pakynbTeTe
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U

peruonoBenenunss MI'Y umenn M.B. JlomoHocoBa.

B crarbe unTEprIpETUPYIOTCS PE3YIBTATHI COLIMOIOTUYECKOTO
ONpoca CTYJIEHTOB O TPYAHOCTSX OBJIAJACHUS KUTalCKUM
SI3bIKOM KaK BTOPBIM UHOCTPAHHBIM.

Bo3Hukime TpyIHOCTH JIeKaT B IIJIOCKOCTH OBJIAJICHUS
CTYJICHTaMU KOMMYHHUKATHBHO-ITparMaTH4eCcKou
KOMIIETEHIIMEN U B MEHBIIEH CTENEHU — JIMHIBUCTUYECKON
KOMIIETCHIIUH.

B pabote npuBoasTCs pe3ynbTaThl KPUTEPUATBLHOTO aHAIN3a
y4eOHBIX TOCOOUH, NCIOIB3YIOMUXCS IPU 00YyUESHUN
KUTACKOMY SI3bIKY KaK IEPBOMY MHOCTPAHHOMY B By3axX
Poccuu; ananu3 BBINOIHEH B paMKaX KOMIETEHTHOCTHOTO
oAXoAa.

B paGore Takxe npeanaraioTcs MyTH pelieHus TpyIHOCTeH,
BBISIBJICHHBIX B pe3yJIbTaTe COLIONpPOca, alpoOMpPOBaHHbIE Ha
3aHATUAX co cryneHTamu I u III kypcos otnenenus
JIUHTBUCTUKHU ¥ MEXKYJIbTYpHOU KoMMyHHKaluu B 2020/2021
y4eOHOM rojly, KOTOpbIE JIETJIM B OCHOBY pa3paboTKH
MPaKTUYECKUX 3aJJaHu}l, HallpaBJICHHbIX HAa (OPMUPOBAHUE
KOMMYHUKATUBHO-PEUEBOW KOMIETCHIIUH.

Knwuesvie cnosa: KOMIIETEHTHOCTHBIN OJIXO;
KOMMYHHMKaTHUBHO-IIparMaTH4ecKasi KOMIIETCHIUST; KUTalCKUN
SI3bIK KAK UHOCTPAHHBIN.




The current article focuses on the methodical aspect of
providing instructional materials for teaching Chinese as a
second language within an intercultural educational paradigm
as a part of an effective coping strategy for students with
learning difficulties. Acquiring communicative competence
plays a crucial role in language learning and teaching.
Therefore, competency-based approach is suggested

to define the major principles of designing innovative
instructional materials for students acquiring bachelor’s degree
at the Faculty of Foreign Languages and Area Studies at
Lomonosov Moscow State University. The article discusses the

experience in teaching 1st — 3rd year students majoring in
Linguistics and Intercultural Communication and focuses on
topical issues related to resolving difficulties that students
encounter while studying. According to the survey performed
among students studying Chinese as a second language, a
comparatively low level of communicative competence was
demonstrated. Didactic analysis proved the lack of tasks aimed
at developing pragmatic component of communicative
competence in the textbooks used in teaching Chinese as a
foreign language. The author outlines a set of methodical
principles for creating instructional materials aimed at
acquiring communicative competence.

Key words: competency-based approach; communicative
competence; Chinese as a foreign language.
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Crarbs nOCBSLIEHA UCCIIEIOBAHUIO COCTABIISFOIINX
TeHCPHON HEUTPAIBbHOCTH, ITOYYaOUX OTPaKECHUE
B y4e€OHHMKaX M0 aHTJIMICKOMY SI3bIKY. SIBISISICH OTHUM
U3 aCHEKTOB MOJUTHYECKON KOPPEKTHOCTH, KOHIIETILIHS
TE€HJICPHOM HEUTPATIBHOCTH B AHTJIMHCKOM SI3BIKE
Hayaja pa3BUBaThCS BO BTOPOM IOJOBHHE MTPOLLIOTO
BEKa, B pE3yJIbTATE YETO Pa3InYHbIe HALIMOHAJIbHBIE U
MEXIyHapOAHbIE OPraHU3aluN

CTaJIM BBIITYCKAaTh PEKOMEHAALINH 110 UCIIOJIb30BAHUIO
TEHJCPHO HEUTPAIBHOTO A3bIKA.

B dokyce maHHBIX peKOMEHIAIMI HAXOAUTCS
MCII0JIb30BaHUE T€HJIEPHO HEUTPAIbHBIX
rpaMMaTHYECKUX U JIEKCUUECKUX CTPATETUH, a TAKKE
u30eraHye NCIoIb30BAHUS TeHACPHBIX CTEPEOTHUIIOB.
3apyOekHBIC UCCIEAOBATENH B 00IaCTH METOIUKH
00y4YeHHSI aHTTTUICKOMY SI3BIKY 00paIaloT BHUMaHUE
Ha TO, YTO YUMUTENISIM U MPENOAaBaTEIsAM aHIJIMUCKOTO
SI3pIKA CIEAYET HE TOJIBKO UCIIOJIb30BaTh JaHHbIE
CTpaTEeruy Ha 3aHATUSAX, HO U aHAJU3UPOBATH
MICIIOJIb3YEMBIE METOINYECKUE
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MaTepHaJlbl COTJaCHO BBILIECTIEPEYNCICHHBIM
napaMmeTrpam, a TaKke o0paiiaTh BHUMAHHE Ha PAaBHYIO
PEIPE3EHTALMIO MYKCKUX U )KEHCKUX MEPCOHAKEMN,
NEPCOHAINN U MPELEICHTHBIX UMEH.

B crarbe ananusupytores 10 yaeOHMKOB 110
AHIIMMCKOMY S3BIKY, COCTABICHHBIX POCCUNCKUMHU U
3apyOeXKHBIMU aBTOpaMU, Ha MPeIMET UX
COOTBETCTBUS IIapaMeTpaM IreHAepHON
HEUTPAIbHOCTH. B 3aKiitoueHue cTaTbu MPUBOIATCS
pe3yJIbTaThl IPOBEIEHHOTO KOHTEHT aHAJIN3a U
JIENAeTCs BBIBOJL O BO3MOXHOCTH COCTaBJICHUS
CIeHUATbHBIX PEKOMEH AU JIsl aBTOPOB-
COCTaBUTEJICH aHTIIOSN3BIYHON YUEOHOH JTUTEPATYPHI, B
KOTOPBIX OBl YYUTHIBATHCH HEKOTOPHIE aCTIEKThI
TE€HJICPHOM HEUTPAIbHOCTH.

Knrwoueswie cnosa: meronnka o0yueHHs aHTIIUICKOMY
S3BIKY; TPO(HEeCCHOHANTBHO-KOMMYHUKATHBHAS
KOMIIETEHIIMS; TEHIEPHO HEUTPAIIbHBIN S3bIK;
TCHIEPHBIE CTEPEOTHIIBI; PEYEBOE ITOBEACHHUE Ha
AHIJIMMCKOM SI3BIKE.

The article provides a study of the components of
gender neutrality, which are reflected in textbooks on
the English language. As an aspect of political
correctness, the concept of gender neutrality in English
began to develop in the second half of the last century,
and, as a result, various national and international
organisations began to issue guidelines on the use of
gender-neutral language. The focus of these guidelines
is mainly on the use of gender- neutral grammatical
and lexical strategies, as well as avoiding the use of
gender stereotypes. Foreign researchers in the field of
TESOL consider that teachers of English should not
only use these strategies in the classroom, but also
analyse the materials used in the classroom according
to the aforementioned criteria, as well as pay attention
to the equal representation of male and female
characters, personalities and case names. The article
analyses 10 text-books on the English language
compiled by Russian and foreign authors for their
compliance with the criteria of gender neutrality. In
conclusion, the article presents

the results of the content analysis and concludes that it
is possible to make special recommendations for
authors-compilers of English-language educational
literature, which would take into account some aspects
of gender neutrality.

Key words: TESOL; EFL; professional communicative
competence; gender-neutral language; gender; gender
stereotypes.
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OnHo¥l W3 3amad JIMHTBUCTUKH HMH(POPMAIIMOHHO-
TICUXOJIOTHYESCKOM BOWHBI
SIBJISIETCSI M3YUEHHUE M aHaJU3 PA3JIUYHBIX CTPATETHil,
TaKTHK n METOJIOB nH(OPMAIIMOHHO-
MCUXOJOTUYECKON BOMHBI, MPEANoiaralomux Hx
BepOAIbHYIO peau3aIuio.

Oco0oro BHUMaHUS  3aclyKHUBAaIOT  pa3lInYHbIC
METO/bI UJIC0JIOTMYECKOTO BO3JICUCTBUS u
MaHUIyJUPOBAaHUS  OOIECTBEHHBIM  CO3HAHUEM,

Cpeu KOTOPBIX
CTOUT BBIJICIUTH CEMaHTHYECKOE MaHUITYTUPOBAHUE.
CyTb 3TOr0 METOJ]a COCTOUT

«B THIATEIPHOM OTOOPE CJIOB, BBI3BIBAIOIIUX JIMOO
MMO3UTUBHBIC, TNOO HEraTUBHBIC

accollMalid M TaKuM 00pa3oM BIHUSAIOMUX Ha
BOCTIPHSATHE UHPOPMALIUI.

OmaMH W3 TakuMX  JIGKCHYECKHX  CIUHUII,
o0JaflalomuX KOHTEKCTYalbHO  00YCIOBICHHBIMU
OTPULIATEIEHBIMH WIIN HOJIOKUTEITLHBIMA

KOHHOTALUSMH M MOPOXKIAIOLIUX COOTBETCTBYIOIINE
acCOLMalUH, SIBIISIFOTCS] HI€OJIOTEMBI.

Takum o00pa3oM, uAEOIOTeMBl — HEOTheMIIeMast
JMHTBUCTHYECKAsl COCTABIAIOLIAs MH()OPMAIMOHHO-
[ICUXOJIOTUYECKOU BOMHBI.

braronaps MpUCyLIen UM
aMOMBaJICHTHOCTH U BBICOKOM
aCCOLIMAaTUBHOCTH UJEC0I0TEMBI
5GGEKTUBHBIM ~ MHCTPYMEHTOM  CEMaHTHYECKOTO
MaHUIyJUPOBAaHUSA, 4YTO MOXET JaTh BECOMOE
IIPEUMYILECTBO OJHOM U3 CTOPOH B HJIEOJIOTMYECKOMN
ooproe.

Taxxke HIe0NIOreMsl NPEACTABIAIOT OOBEKTUBHYIO
CIIO)KHOCTh JUIsl YCTHBIX II€PEBOJYMKOB, KOTOPBIE
OKa3bIBAlOTCS HEMOCPEICTBEHHBIMU  yYaCTHUKAMU

CMBICIIOBOM
CTCIICHU
CTAHOBATCHI

pa3BepHYBIICHCS nH(OpMaIMOHHO-
[ICUXOJOTUYECKOM BOWHBI HApaBHE C BEAYyLIUMHU
MOJTATHYSCKUMU JIeSITEISIMH, 03BYUYHBAIOIIMMU

o(umaNbHYIO MO3UIMIO TOCY1apCTBA.

Knrouegvie cnoea: uH(HOPMAIIMOHHO-
TICHXOJIOTUYECKasi BOWHA; CEMaHTHUECKOE
MaHUITYyJIUPOBAaHUEC; CMBICIIOBaA aMGI/IBaJIeHTHOCTB;
UJC0JIOTeMa; CHHXPOHHBIN TIEPEBO/I.

Linguistics of information and psychological warfare
explores various strategies,
tactics and methods of information and psychological
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warfare that are meant to be verbalized in political
media discourse. Special importance should be
attached to manifold methods of ideological influence
and manipulation of public consciousness, among
which semantic manipulation represents a subject for
particular scrutiny.

This method implies “careful selection of words that
cause either positive or negative associations and thus
affect the overall perception of information”.
Obviously, such

lexical wunits that have contextually determined
negative or positive connotations and generate
corresponding associations include, among others,
ideologemes.

Thus, ideologically-bound units are an integral
linguistic  component  of  information  and
psychological warfare. Due to their inherent semantic
ambivalence and a high degree of associativity,
ideologemes become an effective tool of semantic
manipulation, which can give a definitive advantage
to one of the parties in the ideological struggle.
Moreover, ideologemes represent an undeniable
challenge for simultaneous interpreters, who turn out
to become immediate participants in the unfolding
information and psychological war on a par with
leading politicians who are supposed to voice the
official position of the state.

Key words: information and psychological warfare;
semantic manipulation; semantic ambivalence;
ideologically-bound unit; simultaneous interpreting.




